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Щели обl"rения
(выбрать нужное):

Получение новых компетенций, необходимых Nlя ведения

профессиональной деятельности в сфере межкультурной компгуIrикации и
перевода (франшузский язык), с уч9том специфики взаr,пr,rодействия с

носителями разных культур.

flпанируемые

результаты обl^rения

Формируемые
компетенции:

Выпускн"ц освоившЙй программу, доJDкен обладать профессиончшьными

компетенциями,. соответствующими видам профессиональной

ДеяТелЬности'накоТорыеориенТироВанапрогрilJчIМа'иосноВанныМина
трудовых функциях, указанных в профессионаJIьном стандарте

<<Специалист в области переводо).
способность осуществлять технологическую поддержку

(приводить
переводческой деятельности на пачаJIьном уровне:

умение подготавливать исходные тексты для перевода

их к редактируемому виду, восстанавливать форматирование);
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соответствие
профессионzшьным
стандартам

Программа составлена с учетом профессион€lльного стандарта Специалист
в области перевода (приказ Минтрула России от 18.03.2021 JФ 134н)

соответствие
квалификационным
требованиям

программа составлена с r{етом требований Фгос Во по направлению

подготовки 45.03.02 Лингвистика (бакалавриат), утвержденного приказом

Министерства образования и науки Российской Федерации от 12 авryста
2020 г..Ns 969

Категория
с.гryшателей

сryденты, аспиранты, преподаватели и другие категории граждан.

Срок обучения 28б часов, в течение 1 1^lебного года

Форма обучения очная с использованием дистанционных образовательных технологий и

электронного обучения

Календарный учебный график
Образовательный процесс по программе может осуществJUIться в течение всего

учебного года. ЗанJIтия проводятся по мере комплектованиrI групп.

учебный план
Таблuца 2. Форма учебно2о пJlана проzрамл4ьl, реалuзуемой в полном объёме с

Табп 1. Кале, ьlu blu
Фопма обччения Обшая продолжительность программы

очная 1 учебный гол

uспользованuем ,.ьlх,заняmuu

Ns Наименование дисциплины от
час.

Аулиторные/
заЕrIтлIJI, час.

срс
с
дот
час

срс
без
дот
час

Форма контроля

Лк пз, сз,
лз

1 2 3 4 5 6 1 8

Семестр (12 недель)

1 Практический курс францу99ц9I9_Еэццq з4 18 16 зачет

2 зб l8 18 зачет

J Практикум по межъязыковому и
межкчльтчDному взаимодействtдо

зб l8 18 экзамен

4 Теория перевода зб l8 18 зачет

1

Се.М€СТD z

lзо
l (12 Htэдель)

Г,8 -l 18 зачет

2 Академичес кедд9qgд!ц99tl зб 18 18 зачет

J Практикум по подготq9ц9дДЕЦ зб 18 18 экзамен





4 Профессионutльная коммуникациrI в
межкультурной среде: академический и
карьерный аспекты

з4 18 16 зачет

Практики (стажировки) (если
предчсмотрено)
итоговая аттестация' 2 z Итоговый

междисциплинаршtй
экзамен

Итого 286 l44 |42

Содержание учебньж дисциплин (модулей)
Таблuца 3. Форлtа соDерэtсанl,tя учебных duсцuплuн.

1. ДИСЦИПЛИНА: Практический курс французского языка

Требования к промежуточной и итоговоЙ аттестации

промежуточная аттестация проводится в форме зачета,

л!
п/п

Наименование разделов
(тем, элементов и т.д.)

Содержание обучения по темам, наименование и тематика лабораторных
(практически х иlили семинарских) занятий, самостоятеJIьной работы

слушателя и используемых обра3овЩ

1 Чтение

Уметь читать и понимать тексты любого содержаниrI из 1чебно-
профессиональной, общественно-политической и соцЕrльно-кульryрной
коммуникативных сфер, используя рiвные виды чтениJI: из)r.lr}юцее,

ознакомительное, просмотровое, реферативное, а также I,D(

DztзновиlIности

2. Аудирование

Уметь сJц/шать и полностью понимать информачrло устного сообщения,
предъявляемогов нормчrльном темпе из бытовой, уtебно-
профессиональной сфер с последующей подачей его содержанияс
пазной степенью свернутости

Говорение
Развивать навыки монологической и деалогиской речи, собrподая

логиlIескую последовательность и используя адекватно языковые

средства

4. Письмо

Воспроизводить прочитанный или прослушанный текст с определенной
степенью светнутости, соблюдать последовательность изложениrI,

пользуясь адекватными языковыми средствами и правилами
структурного, графического, орфографического и пунктуационного
офрмления

Практические и/или
семинарские заюIтиrI

Прослушlавание и повторение диалогов на рЕIзные темы. Исправление и

комментирование чужих ошибок в произношении и грамматике.
Обсуждение просмотренньlх видеороликов на иностранном языке.

постановка и исполнение мини-спекташtей на иностранном языке.

Составление письменных текстов на заданную тему._
лабораторные работы Не предусмотрены

Самостоятельная работа
сJIушателя

Ежедневное чтение газет и журЕчlлов на иностранном языке. Запись в

дневнике ежедневно употребляемых выражений и фраз. Заучlшание

базовых фраз и устойчивых выражений дIя живого общения.

Просмотр фильмов и сериtulов на иностра@

Используемые
образовательные технологии

коммуникативный подход к обуrению языку. Имитация роальньгх
жизненных ситуаций и ролевые игры. Использование мультlлrледийrшх

средств и интернет-ресурсов. Контроль усвоеншI материала через тесты

и экзамены.

2. дисциплинд: Основы языкознания и межкультурной коммуЕикации

4





лъ
п/п

наименование тем
Содерлсание обучения по темам, наименование и тематика лабораторных

(пракгических и/или семинарских) занятий, самостоятельной работы слушателя и
используемых образовательных технологий

1

языrt как система 1.1

знаковая cl.tcTeN4a

Темы: Понятие языка и речи. Уровни языка: фонетика, морфология, синтаксис,
лексика. Язык как средство общения. Связь языкознания с переводом.
Практические занятия: Анализ структуры франчузского и русского
предложений.
СРС: Составление сравнительной таблицы <Строй франuузского и русского
поедложений>.

2.
Язык tl к\/льтура

темы: Гttпотеза лингвист1,1LIеской относительностлr Сепира-уорфа. Языковая
KapTllHa мира. Безэквивaцентная лексика и лакуны (слова, не имеющие анаJIогов

в другой культуре),
Праtст1,1ческие занятлIя: Поиск лакун во франшузском и русском языках,

обсуrкдение культурных кон цептов.
СРС: кСловарь лакун>> (лобавление 5 гrримеров безэквивалентной лексики с

объяснением). Просмотр видеолекции о гипотезе Сепира-Уорфа. Полбор 5

примеров лакун из худо}кественной литературы (на примsре франчузского
языка).

Теория
меitскультурной
коммунI.1кации

Темы: Понятие культуры. Культурные изN,tерения Г. Хофстеде
(лrнливидуализм/коллективI,Iзм, дистанция власти). Теорlля контекста Э. Холла
(высоко- tI низкоконтекстные культуры).
ПрактлtчесКие занятltя: Определенлrе типа культур (Франция, Россия, Сенегал,

Буркина Фассо) по Хофстеле.
срс: Прохождение онлайн-теста Хофстеле, анализ собственных результатов и

их сопоставление с национальной моделью.

4.

Вербальгrая и
невербал ьная
KoM]!IyH 1.1Ka цI.1я

Темы: Невербальные коды: жесты, мLiмика, дIlстанция, зрительный контакт.

Национальные особенности невербального поведенрIя.

Практические занятllя: Просплотр видеокейсов с невербальными ошибками,
обсуя<дение последстви й.

срс: Составление памятклt <жесты и невербальные сtlгнаJlы, которых стоит
избегать при общен14и с франкоязычными и русскоязыttныrчlи людьми).
Подготовка к ролевой игре.

Требования к промея(уточной и итоговой аттестации

Промежуточнzш аттестация проводится в форме зачета.

3. дисциплинд: Практикум по мея(ъязыковому и межкультурному
взаимодействию

J\ъ

п/п
наименование тем

Сол"р*"ние обучения по темам, наименование и тематика лабораторных
(практичiских lаltlли семинарских) занятий, самостоятельной работы слушателя и

использчемых образовательлlц f9Iд9д9IцД

1

речевогл этикет и

вежливость

Тепtы: Стратегиl.r ве)кл1,1востI,1 (позll,гttвная/негатriвная). Прямые и косвенные

просьбы. Разлl.tчLtя в обращенt,tи к старшt,l]\l.

Практttческие занятliri: Ротtевая лlгра <Отказ партнеру без потерлt лtлца>

(отработка фран шузско li rl русс r<o й страте ги t,i).

СРС: Разбор кейсов KKar< бы вы поступили?>.

2.
Щеловое общение

теr"п Светская беседа как инструмент нчшarкивания связей,

теN,tы В разных культурах (политика, религия, деньги).
Практ1.1ческие заl{ятия: Симуляttия <,Щеловой уя(ин с

партнерами)).
срс: Составление сп14ска безопасных и опасных тем

франкоязычными людьмрl'. _

Табуированные

иностранными

для беседы с

Специфика
франкоязычной
коммун14I(ации

темьr: по*тие (сохранения лица). Иерархия и статус. Избегание прямого слова

(нет).





Практ1.1ческлtе занятлlя: Анализ диалогов: как переговорщики из

франкоязычных стран выражают несогJlасI{е.

срс: Просмотр видео о деловом этикете во (lранкоязычных странах, тест на

пониманлlе.

4,
Конфликты в

межкультурной среде

terr",, Прлtчtлны ком]!IуIIl{катLiвных сбоев (атрибуцIlя, стереотипы). СтратегIли

выхода из конфлl,tкта.
П рактичесlсLlе занятItя : Кейс-стадrл : разбор реального t<онфллrкта на

п ро изводстве I\4 ежду росс и !"lc ко t,"1 l,r фран коя з ы,t но й копландам и.

срс: Написанt4е эссе <могл опыт культурного шока / недопонlлпланлtя>.

Требования к промежуточной и итоговой аттестации

Промежутоtшrш аттестация провод,Iтся в форме экзаN4ена.

4. ДИСЦИПЛИНА: Теория перевода

л!
п/п

наименование тем

-содер*ание 

обучения по темам, наименование и тематика лабораторных
(практичiскихиlилtl семинарских) занятий, самостоятельной работы слушателя и

используемых образовательных технологий
Модуль 1

1
Перевол как наука
вLtд деяl-ельност1,1

темы: Что такое перевод. Чем отличается перевод от других видов языкового

посредничества (пересказ, реферирование). Виды тlеревода (устный,

письменныЙ, последовательный, синхронный). Понятие (эквивалентности)) и

(адекватнострl))_ перевода (по В,Н. Комиссарову). Главные мифы о переводе

(кr,rлеальный перевод невозможен>).
Пlrактt,lка: днализ разных переводов одного и того )l(e текста (сравнение

любительского и профессионального). Определенl4е в1,1да перевода в

завис14мости от ситуаци14.

срс: Изучение лекц!lи об уровнях эквивалентности, прохождение теста.

конспектирование главы учебника по теории перевода (в.н. Комиссаров или

И.С. Алексеева).

2.
лексические и

фразеологи,Iеские
приемы

Те*",: Почему нельзя переводить (слово в слово). Что такое переводческие

трансформаuии. Конкретизация, генерtlлрlзация, модуляция (смысловое

развитие). Как переводить (ло}кных друзеЙ переводчикаD

i,.nunp"*"p, пlаgаziпе - это не (магазин>), Перевол реалий и безэквивалентной

леl(сики (как объяснить иностраFIцу слово (даLIа)).

Практrtка: Выполнение упраrкнений на полбор лексtlческих трансформаuий,

Перевол бизнес-сленга и идиом.
срс: Выполнение интерактивных упраrкнений на конкретизацию и

генерализацию.
письменный перевод l0 прелложений с [рименением разных лексических

трансd)ормаций.

Грамматические
синтакс14ческие
гIриемы

Темьr: как менятЬ структуру предлох(ения пplr переводе. Перестановки

(rлзпленение порядка слов). Замены частей речи (наприN,lер, существительное во

франчузском становится глаголом в русском). Членение (разбивка длинного
(lранчузского предложенtjя на несколько коротких русских) и объединение,

Прur.aп,*а, Перевод слоя(ных официальных предло)кений с изменением

сфуктуры. Работа с пассивныIчI заJIогом при переводе на русский язык.

СРС: Работа с тренах(ером на членение и объединение предложениЙ. Перевод

офlациального документа (устав ко1\,Iпании) с изменением структуры
_ло. ,п.,zрч rl й

4.
Стилистлtка,
прагI\4атика и этика
перевода

Темы: КаК переводить текстЫ разныХ стилеЙ (научныи, оq)llциilJlьгiыи,

публt,tцистt].1еский, разговорныЙ). Перел.а.rа национального колорита у

,",opu. ПросРессионzIльная этика: конtРиденциальность, нейтралитет, запрет н€

иска)кение информаuии.
Практлrка: днализ перевода политических речей (перел,ача экспрессивности).

разбор кейса (как перевестl4 >кесткий отказ, чтобы не спровоцировать

конфликт>. Обсужление этиLlеских дилемм переводчика,

СРС: Разбор кейса по этике.
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Требования к промежуточной и итоговой аттестации

Промежуточн.uI аттостация проводится в форме зачета.

5. ДИСЦИПЛИНА: Практический курс перевода: письменный и устный
переводы.

л!
п/п

наименование тем
Содержание обучепия по темам, наименование и тематика лабораторных

(практических иlили семинарских) занятий, самостоятельной работы
сJIyшателя и используемых образовательных техцоцоццй

Модуль 1: Письменный перевод

Вводение в письменный и

устный перевод

Тема: Виды устного и lrисьменного перевода; отличия устного перевода

от письменного; требования к переводчику; техника речи, темп,

пунктуация; упражнения на восприятие и пересказ; диагностика
исходного уровня.
СРС: Перевод l странtлцы текста п1,1сь]\,rенно. Проаналлrзt-лровать, как

лоN4аетсrI структура предло)кеl,tLlя прt,t переходе на русский язык. и

показать. что пIlсьNlеIJljыt"l перевод ,гребуе,г ?хубоко?о а

l

Офлrцлrально-деловой
перевод (,Щокументы и

перепlлска)

тема: Контракты, уставы, доверенности. Юридическая точность, клише,
сохранение формата,
Практические занятI{я: Перевол пунктов договора, Оформление

делового письма.
СРС: Перевод контракта (1 стр.).
Словарь юридиllес ких терм инов.

2.

Публ и чистическиГл
перевод (СМИ и
аналитики)

Тепtа: l-азетные cTaTb1,1. пресс-релизы, блоги. Спечифика перевода

загсловков, передача эмоцион€цьной okpacklt и политических клише.

ПрактlлческI|е занятлrя: Перевол свежелi новостной заметки (около l500
знаков). Анализ переводов заголовков.
срс: Выбрать одну статью из предложенных преподавателем и сделать ее

перевод.
по.t1,1тать франкоязычные новости и выписать 5 политlаческих клише.

з.

Нау.l11о-ra""ический
перевод (Инструкчии и

мануалы)

Тема: Инструкц1{и к TexHIdKe, мануаJIы. Четкость, отсутствие эпитетов,

последовательность шагов.
Практлtческl,rе заl{ят!Iя: Перевод фрагмента инструкции. Работа с

техническим и терминами.
СРС: Перевод l страницы t4нструкции (по выбору).
Составить словарь технических терминов Щ

4.
Худоlrtественны й перевод
(Лrлтера,гура lt игра слов)

Тепла: Почеплу худопiественныйl перевод - это l,lcKyccTBo. Как передавать

характеры персонаlIсей, метафоры, лlгру cJloB t,i национальный колорит.

почему дословный перевод здесь убtлвает сNrысл.

Практrtческ!Iе занrIтия: Перевол о,грывка из худо)tiественной кнl,iгt4 илlt

l(ороткого стихотворения. Разбор того, kal( разные переводч}tкtл передают

одну и ту >ке (lразу.
срс: Найrти отрывок из;tюбtлплой кнtlгl4 на франuузсrtом, перевести его lt

обосновать cBol,t решенllя.

5.
IТ-перевол и локаллlзацl4я
(Саr"лты и интерфейсы)

Тема, Ло-ал"зацl{я. I(aK переволLtть кнопки на сайтах, чтобы текст не

вылезал за рамки. Адаптация контента.

практическлtе занятtlя: Перевол главной страницы сайта (меню, кнопки,

слоганы). Работа с лIнтерфейсом прилох(енлIя.

СРС: Найти 5 ошибок локаJIизации в приложении !l предлох(ить свои

варианты.
Модуль 2: Устный перевод

1

последовательный
перевод (базовые навыклl)

тема: основы последовательного перевода. Техника записи

(переводческая скоропись), работа с пауз€}ми, компрессиlI и развёртывание

речи, перодача числительных и дат.
Пра*.иr"с*ие занятия: Отработка цереводчесКой скорогмСИ На KOPOTKID(

фрагментах (1 -2 минуты).
ПЪревод мини-выступлений (ло 3 минут) с опорой на записи,

трьнировка передачи числительных и адресов в обоих направлениrD(

(англ-rруС).





СРС: Зашасать и перевести 2 коротких rryбличных выстуIIлениrI (по 2-3
минуты каждое). Составить личный набор условных обозначений дtя
скорописи (10-15 символов) и приложить пояснение.

2.

последовательныl)i
перевод в

профессиональных
контекстах

Тема: Перевод на деловых встречах, презентациJIх, брифшгах. Работа с
терминологией в реальном времени, уточнение у спикера, нейтрализаIшя

эмоций, этика устного переводчика.
Практические занятия: Ролевая игра (деловая встречаD: перевод
переговоров между сторонами (с распрелелением ролей). Перевод

фрагмента презентации с визу€rльным рядом (слайды + речь). Упражнения
на уточнение: как вежJIиво переспросить и перефразировать.

СРС: Найти видео деловой встречи/презентации (на фрашryзском),
сделать конспект и последовательный перевод З-4 tс.lпочевьп< тезисов.

Выписать 10 профессиональных кJIише, которые встречzulись в речи и их
пеDево.IгIеские варианты.

Синхронный перевод
(вводные навыки pl

имитачия)

Тема: Принципы синхронного перевода: опережение, вероятностное
прогнозирование, распределение внимания, работа в паре. Имитация
сиЕхронного режима без кабины (например, шепотный сшл<рон)..

Практические занятt{я: Шепотный синхрон на KopoTKlD( новостных
текстах (повторение вслед за диктором с задержкой 1-2 секунлы).
Проговаривание с задержкой на 3-5 слов. Имитация (сиID(рона) в парах:

один читает, второй переводит с миним€tльной задержкой.

СРС: Выполнить 3 упражнениJI шепотный синхрон (по 1 мшryте каждое)

(на франчузском языке). Отметить, где возникали трудности и как вы lD(

цреодолевirли. Составить мини-словарь из 15 частотных слов/фраз,

котоDые мешали держать темп.

4.
Устный перевод в

мехiкультурной среде

Тема: Межкультурные различия в коммуникации: дистаIщиrI,
прямые/непрямые формулировки, формулы вежливости, невербальrше
сигнztJш. Перевод культурно-маркированных выражений, идиом, шуток,

обращений.
Пракгические занятия: Разбор типиtIных (ловушек) во фрашlузском
языке, обращения к старшим, титулы. Ролевые ситуации: извинениrI,

комплименты, откulзы, поздравлениJI 
- 

перевод с учётом культурных

норм. Анализ реальных примеров: где перевод мог привести к
недопониманию.
СРС: Подобрать 5 культурно-маркированных фразiситуачий (из

франчузского) и прелложуlть2-3 варианта перевода с кратким

обоснованием (какой вариант р!естен в формальной, а какой 
- 

в

5.

Устный перевод на

гryбл ич 1-1ых и специ€lJIьных
меропрLrятиях

Тема: ГIере"од 
"а 

конференчиях, вьlставках, культурных событиях. Работа

с микрофоном, темп речи спикера, обработка спонтанной речи, реlrпик из

заrrа. Ь"обенности перевода в гибридном формате (оrшайн/офлайн).

Пракгические занятия: Перевол фрагмента конференции/интервью
(аулиоlвилео) с уtётом спонтанных роплик.
упражнение (реплика из зала): быстрый перевод воtIросов и ответов,

работа с таймингом: укладываться в заданный временной интервirп.

СРС: Найти фрагмент публичного выступления (5-7 мштут) на

франшузском, сделать краткий конспект и последовательrшй перевод

основных тезисов (не менее 5 тезисов). Отметить, какие приёмы помогли

справиться со спонтанной речью и как вы адаптировz}ли перевод под

промежуточнаlI аттестация проводится в форме зачета,

б. ДИСЦИПЛИНА: Академическая мобильность

JФ
п/п

наименовани€ тем
содержание обучения по темам, наименование и тематика

практических занятий, самостоятельной работы сJrушателя и
используемых образовательнь,

1

Лекционные и практиtlеские

занrlтия во франшузских
университетах

система теоретшIеских и практиtIеских заtштии во Qранцузских

университетах, организация занятий, задания, которые дtlются во

Ьр"rrauоrrй; синтез текстов, комментарии, информацпя и

данные разл
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упорядочивание; интерпретация результатов анализа данных,
аргуп,Iентирование и своя точка зрениrI, закJIюченшI; поЕимание

речи в профессиональной области и в сфере университетского
общения.

2
Академический франчузский
язык

Официально-деловая корреспонденция на франIлузском языке,

необходимая при постуIIлении в университеты; написание
научных статей, курсовых работ, магистерских дипломов,
презентаций; монологическ€и и ди€lлогическ€UI речь для }частиlI
студентов в гIрактических занятиrIх, коллоквиумах, в подготовке
к сообщениям, докJIадам.

3

Профессионапьно-
ориентированный франчузский
язык

Профессионalльно-ориентированная лексика на франtryзском
языке; лексика, связашия с основными темами в сфере делового,
культурологшlеского, социо-экономI,ttIеского, университетского и

поофессионального общения.

4
Этика международного
общения

Международный этикgт и правила поведения в различньtх
ситУациrIх при общении с иностранцами; знание культуры,
традиций, обычай, повсодневной жизни современной Фр

Требования к промежуточной и итоговоЙ аI-гестации

промежуточная аттестация проводится в форме зачета.

7. ДИСЦИПЛИНА: Практикум по подготовке к DELF

Требования к промежуточной и итоговоЙ аттестации

ПромежуточнаlI аттестация проводится в форме экзамона,

s. дисциплинд: Профессиональная коммуникация в межкульryрной среде:

академический и карьерный аспекты

ль
пiп

наименование тем
содерясание обучения по темам, наименование и тематика практических

занятий, самостоятельной работы слушателя и иепользуемых
образовательныхЩ

l

Соmрrёhепsiоп de l'оrаl подготовка к пониманию устной речи. Ответы на вопросы по

записанным на пленку сюжетам:
- интервью, информационный выгryск (одно прослушивание);
- доклад, конференчия, речь, документальrшй фильм, телевизионнаJI

или Dадиопередача (два прос.тryшивания).

2

Соmрrёhепsiоп des ёсrits подготовка к пониманию письменного текста. ответы навопросы на

понимание текстов:
- информационный текст во франкоязычном пространстве;

- текст. содержащий арryментацию

J

production ёсritе подготовка к умению писать на франrryзском языке.

Изложение личной арryментированной позиции (при обсужлении

какого-либо вогIроса, в офици

4
production orale Подготовка к умению говорить на франчузском языке. Презеrrтация или

защита позиции, изложенной в предлагаемом небо

@ияпoтeмам'наимeнoBаниeитeмaтикалaбopатopньIx
1пракгичЁских иlили семинарских) занятий, самостоятельной работы .лушателя и

наименование тем

T.,.nrЬl, Kun опt,]сывать cBo1,1 научные и прокРесслlонzulьные tlнтересы на

(lранчузскопl. Терплttнолог,I,1'l по направJIениЮ подготовкti (лt,tнгвлtстtiка. МКК,

перевол). Как рассказать о себе. Разница между академическим и карьерным

язы ком.
flрактlлческие занятt{я: Составление глоссария по своему направлению (30

нов). Заплrсь 2-no""f .цзйJgfдgД Jац9

Професслtональная
лексt4I(а 14

самопрезентация
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1

Про(lесслtонал ьная
лексtiка и

самопрезен,гация

Темы: Как оплtсывать cвo1,1 н?уqц5," и профессиональные лlнтересы на

франLtузскопл. Терл,rинологtlя по направленt{ю подготовк}l (лингвистика, МКК,
перевол). l(aK рассказать о себе. Разнрtца Nlе)Iiду академическt,lм LI карьерным

языl(ом.
ПрактическлIе занятIIя: Составленl,tе глоссария по cBoei\{y направлению (30

термr,rнов). Запись 2-l,tttнутноt"t устноI,"t самопрезентацl,{l{.
СРС: Составление глоссарLIя I{ ауд}lозаплtси самопрезентацrlи. ЧтенрIе 2

Hnyrlg5,* статей по специальности и выписыванI,1е профессr,lон€цьной лексики,

2.

Академический
аспект: Поступление
в зарубеяtный вуз

Темы: Структура академического резюме (CV ученого: публикации,
конференчии, гранты). Как писать Lettre de motivation. Что ценят во

франкоязычных странах (лилерство, достижения, академическая строгость,

ува)Iiение к традициям). Как проходят встулительные собеседованиrl в р€lзных
франкоязы.tных странах.
ПрактическлIе занят[Iя: Отработка ответов на вопросы приемной комиссии
(кПочему вы выбрали эту программу?>, кКаковы ваши исследовательские
планът?>). Интервью с преподавателем в роли члена комиссии,
СРС: Составление финального резюме и запись ответов на 5 вопросов.

Анализ 2 успешных при]чIеров заявок на магистерские программы.

Карьерный аспект:
Трулоустройtство в

]\,tе)кдународную
коN4панIlю

Темы: Составление карьерного резюме (СV) и Leth,e de recommandation для
зарубежного работодателя. Как искать вакансии (Linkedln, международные
биряtи). Как вести переговорь] о зарплате. Поведение на онлайн-собеседовании в

ZoolT. Метод STAR для оlrисания опыта.
Практлlческl|е занятIrя: Написание Lettre de rесоmmапdаtiоп. Ролевая игра
<Переговоры о зарплате с 14ностранным работодателем)). Переговоры с HR-
специаJrистом.
СРС: Написание делового прtсьма и ответы на типичные вопросы.
Анализ 5 международных вакансий в выбранной сфере._

4.

Нетворt<инг и
профессиональная
этика в

мея(культурной среде

Темы: Как плtсать письмо потенциаJIьному научному руководителю или

работодателю с ytlglg, культурных норм. Правила нетворкинга на

кон(lеренциях и вебинарах. АкадеN,Iическая и профессиональная этика (плагиат,

конфидеrrциальность, суборлиначия).
п рактическlrе занятtlя : 1-1аписание письма на}чному руководителю или

работодателю. Ролевая лtгра <Разговор с на)чным руководителем /

работодателем на конференции). Разбор этических дилемм.
срс: Написание письма научному руководителю или работодателю.
Изучение требований к академической э

Требования к промежуточной и итоговой аттестации

ПромежутоIIнЕuI аттестация проводится в форме зачета.

оргдниздционно_пЕддгогиtIЕскиЕ условия рЕдлиздции дш

МатериальЕо-техническое обеспечение:
Занятия проводятся в аудиториях, закрепленным за институтом дополнительIIого

образования и к;феДры (Профессиональная коммуникация) (yr. корпус Г, ауд. Nо403),

оборудованньIх компьютерной и проекционной техникой,

учебно-методическое и информационное обеспечение:

Основная_дцтерgтчщ1
@цyЗкийяЗьIкДJUIДелoBoгoипpoфесcиoнaлЬнoГooбщeния/H.B.

Крайсман. - МинЬбрнауки России, Казан. нац. исспед. Технол. ун-т. _ Казань: Изд-Во

кнИТУ 2019, с.|28 с. ISBN 978-5-7882-2664-4.
2. Крайсман Н.В. Эффективная коммуникация на ФРlнчузском языке: учебЕое пособие /

Н.В. Краrсман. -}1д3u"u, Изд-во ((отечество>>,2025,84 с. ISBN 978-5,9222-192з,5,
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З. Матюшин И.М. Курс устного п9ревода. Французский язык: Учебник lИ.М. Матюшин,
М.К. Огородов. - М.: ООО <Издательство <Нестор Академик), 2015. - 496c.ISBN 978-
5-90з262-9з-9.

4. Гузикова, М. О. Основы теории межкультурной коммуникации : уrебное пособие /

М. О. Гузикова, П. Ю. Фофанова; М-во образования и науки Рос. Федеры\ии,Урал. фелеР.

ун-т. - Екатеринбург : Изд-во Yparr. ун-та, 2015. - t24 с. ISBN 978-5-7996-1517-8.

дополнительная литература :

1. Общая теория перевода и устный перевод / Р.К. Миньяр-Белоручев .- М. : Воениздат,
1980 .- 2З7 с. - Библиогр.: с.2З3-237 (106 назв.).

2. Попова И.Н. Французский язык. Учебник дJlя 1 курса ВУЗов и факультетов
иностранньD( языков l И.Н. Попова, Ж.А. Казакова, Г.М. Ковальчук. - М.: Нестор
Академик, 201 6. - 57 5 с. ISBN: 97 8-5 -90З262-95 -З.

3. Claire Miquel. Vite et Bien, mёthоdе rapide pour adultes, В1 / Claire Miquel l Сlё
Internation а|, 20 l 4. IS BN : 97 8 -2 -09 -0З 527 5 -7

4. Герасимов Б.И. Le frangais des affaires : ,Щеловой французский язьп< : уrебное пособие /

Б.И. Герасимов, Н.Ю. Бородуллина, И.А, Волостньгх, Е.А. Гуляева / под общ. ред. Н.Ю.
Бородуллиной. - М. : ФОРУМ, 2009. - |76.ISBN : 978-5-91|З4-З26-2.

Условия функционирования электронной информационно-образовательноЙ среды:

1.

2.
aJ.

4.

https://rutube.rr/video/bebdf8c00817ae5a3b4fbbfObfcбc443/?playlist:3381 19

https://rutube.rr/video/722c7c5128d39c738aa6939713b0O4ef/?playlist:3381 19

Кадровые условия:
руководитель дпп от образовательной организации нtвначается из тмсла

профессорско-преподавательского состава (локторов и каЕдидатов наук) кафедры

профессиональной коммуЕикации.
образовательный процесс по дисциплинаN,I обеспечивается кадрами, имеющими

базовое образоваrrие, соответствующее профилю дисциплины, и систематически

занимающимися профессиона_rrьной деятельностью по профиrпо дисциплины.

Руководитель и разработчик программы:
,Щекан ФДО ИДПО,
к.ист.н., доцент, доцент кафедры
профессионыrьной коммуникации
ФГБОУ ВО ККНИТУ> Н.В. Крайсман

htФs://rutube.rr/video/dOde526f228020051981tll771dea2958/?playlist:ЗЗ81 19
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